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KRASNA LITERATURA

e Knihy moudrych rad do zivota




Ostrakon se zlomkem Povidky o Sinuhetovi Sinuhet
v hieroglyfickém zapisu
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NABOZENSKA LITERATURA

e Texty pyramid

Texty pyramid z Tetiho hrobky



* Texty rakvi
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Rakev ze Stredni riSe s Texty rakvi



ODBORNA LITERATURA

e Medicina

Tzv. Smithlv papyrus



Ponauceni o zejici rané na pacientové hlave, proniknuvsi az ke kosti a rozpoltivsi jeho lebku

Vysetrfujes-li nékoho, kdo ma zejici ranu na hlave, kterda pronikla az ke kosti a
rozpoltila lebku, musiS nejprve ohmatat jeho ranu. Shledas-li v ni pod svymi prsty
néco hrbolatého a pacient se nesmirné trese, otok na rané vyvstava ven, pacientu
tece krev z obou chfipi a z obou usi a trpi strnulosti Sije, takZze se nemUize podivat ani
na sva ramena, ani na prsa,

tu poda$ tuto diagndzu: Clovék se zejici rdnou na hlavé, proniknuvsi aZ na kost a
rozpoltivsi jeho lebku, pficemz pacientu vytéka krev z chripi a z usi a trpi strnulosti
Sije. Zranéni, které dovedu lécit.

Shledas-li, Zze lebka onoho clovéka je rozpolcend, nesmiS ho obvazat, nybrz ho
nechas odpocivat do té doby, nez se zranéni vyléci. LéCbou je nejprve poloha vsedé.
UpraviS mu proto z cihel dvé opéradla do té doby, nez poznas, ze doslo ke krizi. Na
hlavu mu dej mast a natfi mu také ramena a Siji. Pravé tak budes |écit kazdého, u
koho shledas, ze ma rozpolcenou lebku.

Vyraz ,rozpolceni jeho lebky” znamena, Ze jedna lebecni kost je odloucena od
druhé, pricemz svy Ipi k hmoté hlavy a neodlucuji se. Vyraz , otok na rané vyvstava
ven“ znamenad, ze opuchlina, ktera je na rozpolceném misté, je velka a vystupuje
vzhlru. Vyraz ,nez poznas, Ze doslo ke krizi“ znamena dokud nepoznas, zda pacient
zemre, Ci zGstane nazivu. Pravé proto jde o ,zranéni, které dovedu lécit“.




e Matematika

Tzv. Rhind(v papyrus




OFICIALNIi A HOSPODARSKE ZAPISY

* Dopisy z El Amarna




EA3

Kadashman Enlil of Babylon to Amenhotep of Egypt [....] How is it possible that, having
written to you in order to ask for the hand of your daughter - oh my brother, you should have
written me using such language, telling me that you will not give her to me as since earliest
times no daughter of the king of Egypt has ever been given in marriage? Why are you telling
me such things? You are the king. You may do as you wish. If you wanted to give me your
daughter in marriage who could say you nay?

But you, keeping to your principle of not sending anybody, have not sent me a wife. Have you
not been looking for a fraternal and amical relationship, when you suggested to me - in writing
- a marriage, in order to make us become closer? Why hasn't my brother sent me a wife? [...] It
is possible for you not to send me a wife, but how could | refuse you a wife and not send her to
you, as you did? | have daughters, | will not refuse you in any way concerning this....

As to the gold about which | wrote you, send me now quickly during this summer |[.... | before
your messenger reach me, gold in abundance, as much as is available. | could thus achieve the
task | have undertaken. If you send me this summer [...] the gold concerning which I've written
to you, | shall give you my daughter in marriage. Therefore, send gold, willingly, as much as
you please. But if you do not send me gold [...] so | can achieve the task | have undertaken ,
why haven't you sent me any earlier willingly? After | have finished the task | have undertaken ,
why would | wish for gold? Even if you sent me 3000 talents of gold | would not accept them. |
would return them and would not give you my daughter in marriage.




* Kralovské seznamy

prekresba sakkarského seznamu

Abydosky kralovsky seznam



